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Đọc lại truyện LỤC VÂN TIÊN:
Trả lại những gì của Nguyễn Đình Chiểu

LÊ MỸ TRUNG

“Chở bao nhiêu đạo thuyền không khẳm,
Đâm mấy thằng gian bút chẳng tà.”

Đó là quan điểm sáng tác của Nguyễn Đình Chiểu. Trước khi Pháp hạ thành Gia Định 
(1859) Nguyễn Đình Chiểu viết Lục Vân Tiên để “chở đạo”: 

Trai thời trung hiếu làm đầu
Gái thời tiết hạnh làm câu trao mình

Và sau đó là những tác phẩm “đâm gian” theo thời cuộc: các bài văn tế, Dương Từ Hà 
Mậu… Nhưng với tác phẩm Lục Vân Tiên, Nguyễn Đình Chiểu còn nói về cuộc đời 
mình:

“Hiềm gì ngựa hãy còn xa,
Thỏ vừa gác bóng gà đà gáy tan ”.

Nguyễn Đình Chiểu sinh năm Nhâm Ngọ -ngựa- (1822); năm Quí Mão -thỏ- (1843) đỗ 
Tú tài ở Gia Định; năm Kỹ Dậu -gà- (1849) mù mắt. Đó là hiện thực, nhưng qua Lục Vân 
Tiên, Nguyễn Đình Chiểu nêu lên những ước mơ của mình: được sáng mắt thi đỗ để 
“nhập thế hành đạo” - thể hiện quan điểm Nho giáo: tam cương, ngũ thường. 

Nếu như truyện Lục Vân Tiên chấm dứt ở câu 2088 như bản đang sử dụng trong nhà 
trường hiện nay thì không giải quyết hết những vấn đề mà  Nguyễn Đình Chiểu đặt ra 
nên chúng tôi nêu ra chuyện: Cần trả lại những gì của Nguyễn Đình Chiểu qua tác 
phẩm Lục Vân Tiên. 

Chúng tôi muốn nói tới bài thơ và những đoạn trong bản Duy Minh Thị - bản xưa nhất 
năm 1865 đã bị các học giả, nhà nghiên cứu bỏ quên, bỏ qua vì nhiều nguyên nhân.
Hậu quả là đến nay, trong nhà trường không có bản nầy, trong lúc chúng tôi sưu tầm 
được hai bản Nôm Lục Vân Tiên trên đất Tiền Giang – những quyển truyện này lưu 
truyền qua nhiều thế hệ trong giới bình dân chứng tỏ nó có sức sống mãnh liệt như 
nhận xét của Gabriel Aubaret: ” …ở Nam Kỳ có lẽ không một người thuyền chài hay 
chèo đò nào mà không ngâm nga vài ba câu thơ Lục Vân Tiên khi đưa đẩy mái chèo…” 
khi đề tựa Tập thơ bình dân – Poème populaire Annamite -1884- dẫn theo Nguyễn 
Thạch Giang.

Theo Nguyễn Thạch Giang trong “Nguyễn Đình Chiểu tác giả và tác phẩm (nxb Giáo 
Dục, 1998) về văn bản có 4 bản Lục Vân Tiên xuất bản lúc Nguyễn Đình Chiểu còn sinh 
thời: Duy Minh Thị (1864), Aubaret (1867), Janneau (1867), Abel de Michels (1883). Sau 
khi Nguyễn Đình Chiểu mất có hàng chục bản Lục Vân Tiên. Hầu như các bản Lục Vân 
Tiên qua các tay nghiên cứu đều gồm 2088 câu, chấm dứt ở:

Trăm năm biết mấy tinh thần,
Sinh con sau nối vềt lân đời đời.

Khác với bản Nôm phổ biến ở Tiền Giang mà chúng tôi sưu tầm được (có lẽ là bản in lại 
ở Chợ Lớn của Duy Minh Thị?). Trên trang mạng “Nam Kỳ Lục Tỉnh” có bìa quyển Lục 
Vân Tiên do Duy Minh Thị đính chính, Gia Định thành… nhưng tiếc rằng lại phổ biến 
bản của Trương Vĩnh Ký cũng kết thúc như trên; theo Nguyễn Thạch Giang (Nguyễn 
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Mong rằng những gì của Nguyễn Đình Chiểu trong truyện Lục Vân Tiên đều được con 
cháu tìm hiểu, thưởng thức như thế hệ cha, ông đọc được chữ Nôm qua bản DT, DP.

Hi vọng có người quan tâm giúp xuất bản quyển Lục Vân Tiên của Duy Minh Thị in năm 
1865 bằng chữ quốc ngữ, không phải chú thích rườm rà để mọi người đọc, nói thơ Vân 
Tiên. 
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